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Семьдесят вторая сессия  
 

 

 

  Просьба о включении нового пункта 
в предварительную повестку дня 
семьдесят второй сессии  
 

 

  Предоставление Управлению макроэкономических 
исследований АСЕАН+3 статуса наблюдателя 
в Генеральной Ассамблее  
 

 

  Письмо представителей Китая и Сингапура при Организации 

Объединенных Наций от 7 июля 2017 года на имя 

Генерального секретаря 
 

 

 В соответствии с правилом 13 правил процедуры Генеральной Ассамблеи 

имеем честь просить о включении в предварительную повестку дня семьдесят 

второй сессии Ассамблеи пункт, озаглавленный «Предоставление Управлению 

макроэкономических исследований АСЕАН+3 статуса наблюдателя в Гене-

ральной Ассамблее». 

 В соответствии с правилом 20 правил процедуры Генеральной Ассамблеи 

настоящим прилагаются пояснительная записка (приложение I), проект резо-

люции (приложение II) и соглашение о создании Управления макроэкономиче-

ских исследований АСЕАН+3 (приложение III)*. 

 Будем признательны за распространение настоящего письма и приложе-

ний к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи.  

 

 

(Подпись) Лю Цзеи 

Постоянный представитель Китайской Народной 

Республики при Организации Объединенных Наций 

(Подпись) Джозеф Тео 

Временный поверенный в делах Республики Сингапур  

при Организации Объединенных Наций 

  

__________________ 

 
*
 Приложение III распространяется только на том языке, на котором оно было представлено.  



A/72/142  

 

2/17 17-11630 

 

Приложение I  
 

  Пояснительная записка 
 

 

  История вопроса 
 

1. Управление макроэкономических исследований АСЕАН+3 является меж-

правительственной организацией, которая осуществляет свою деятельность в 

качестве регионального подразделения макроэкономического контроля для 

членов Ассоциации государств Юго-Восточной Азии (Бруней, Вьетнам, Индо-

незия, Камбоджа, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Малайзия, 

Мьянма, Сингапур, Таиланд и Филиппины) плюс Китай, Гонконг, Китай, Рес-

публика Корея и Япония (АСЕАН+3). Штаб-квартира Управления макроэконо-

мических исследований АСЕАН+3 находится в Сингапуре. 

2. Управление макроэкономических исследований АСЕАН+3 было первона-

чально создано в Сингапуре в 2011 году в качестве общества с ограниченной 

ответственностью. На тот момент члены согласились в последующем создать 

подразделение контроля в качестве международной организации с междуна-

родной юридической ответственностью, к которой бы перешли функции ком-

пании, с тем чтобы она могла эффективно функционировать в качестве незави-

симого подразделения контроля в этом регионе. 

 

  Документ о создании Управления макроэкономических исследований 

АСЕАН+3 
 

3. 10 октября 2014 года в Вашингтоне, округ Колумбия, члены АСЕАН+3 

подписали Соглашение о создании Управления макроэкономических исследо-

ваний АСЕАН+3. Этот договор вступил в силу 9 февраля 2016 года после того, 

как минимум восемь подписавших сторон ратифицировали его. 

 

  Цели и функции 
 

4. В соответствии со статьей 2 Соглашения цель Управления макроэкономи-

ческих исследований АСЕАН+3 заключается в содействии обеспечению эко-

номической и финансовой стабильности региона на основе регионального эко-

номического контроля и содействия реализации Чиангмайской многосторонней 

инициативы, являющейся многосторонним механизмом поддержки ликвидно-

сти в рамках АСЕАН+3 в целях устранения возможных и реальных трудностей 

с платежным балансом и краткосрочной ликвидностью в регионе. 

5. Для достижения своей цели в соответствии со статьей 3 Соглашения ор-

ганизация выполняет следующие функции: 

 a)  осуществлять контроль, проводить оценку и сообщать членам об их 

макроэкономическом положении и финансовой устойчивости; 

 b) определять для членов макроэкономические и финансовые риски и 

чувствительные проблемы в регионе и по их просьбе оказывать им помощь в 

своевременной разработке стратегических рекомендаций в целях ослабления 

таких рисков; 

 c) оказывать членам поддержку в осуществлении Чиангмайской много-

сторонней инициативы; и 

 d) осуществлять такие другие виды деятельности, необходимые для 

достижения цели организации, какие могут быть определены ее Исполнитель-

ным комитетом. 
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6. Для достижения своей цели и выполнения функций организация ежегодно 

проводит консультации с каждым членом. Она подготавливает самостоятельно 

и без неправомерного вмешательства любого члена такие доклады, какие она 

посчитает необходимыми для достижения своей цели и выполнения функций и 

неформально и конфиденциально сообщает любому члену о своих мнениях по 

любым вопросам, возникающим в рамках Соглашения, которые могут затро-

нуть такого члена. Организация публикует такие доклады, какие она посчитает 

необходимыми для достижения своей цели и выполнения функций в соответ-

ствии с политикой публикаций, определяемой Исполнительным комитетом 

(статья 5, пункты (b)-(d)). 

7. Управление макроэкономических исследований АСЕАН+3 преисполнено 

решимости содействовать макроэкономической и финансовой стабильности 

региона путем осуществления макроэкономического контроля и содействия 

реализации Чиангмайской многосторонней инициативы. Согласно своему кон-

цептуальному видению организация является независимой, заслуживающей 

доверия и профессиональной региональной организацией, выступающей в ка-

честве надежного консультанта по вопросам политики для членов в регионе 

АСЕАН+3. В целях достижения своей цели и концептуального видения орга-

низация уделяет особое внимание трем основным функциям, а именно осу-

ществлению макроэкономического контроля, содействию реализации Инициа-

тивы и оказанию технической помощи членам. 

8. Что касается деятельности по контролю, оперативными приоритетными 

задачами организации являются: дальнейшее усиление контроля на страновом 

уровне; усиление контроля на региональном уровне; разработка комплексной 

системы контроля и аналитических программ; и расширение деятельности по 

функциональному и секторальному контролю и проведению тематических ис-

следований и анализов.  

9. В целях оказания своим членам поддержки в деле реализации Чиангмай-

ской многосторонней инициативы  усилия организации направлены главным 

образом на оказание членам поддержки в обеспечении оперативной готовности 

Инициативы, в том числе посредством подготовки и пересмотра ее оператив-

ных руководящих принципов, в которых указываются соответствующие проце-

дуры инициирования, и проведения регулярных проверок в рамках различных 

сценариев. Кроме того, организация предоставляет официальным органам сво-

их членов поддержку в создании основы для непрерывного развития Инициа-

тивы, оказывая консультативную помощь и вынося на рассмотрение членов ре-

комендации по разрозненным счетам Международного валютного фонда 

(МВФ) и разрабатывая план периодического обзора основных положений и 

условий Инициативы. 

10. Техническая помощь, предлагаемая Управлением макроэкономических 

исследований АСЕАН+3, оказывается с учетом этапа развития, условий, харак-

терных для конкретной страны, и стратегических приоритетных задач госу-

дарств — членов АСЕАН+3 в целях более эффективного удовлетворения их 

потребностей в рамках механизма оказания технической помощи. Такая дея-

тельность нацелена на создание платформы для наращивания потенциала чле-

нов в области макроэкономического контроля и содействия обмену знаниями 

между членами и другими международными организациями на основе их про-

грамм, а именно: прикомандирования, консультативной помощи и исследова-

ний и профессиональной подготовки. 

11. Организация также укрепляет свои партнерские связи со смежными меж-

дународными организациями, такими как МВФ, Азиатский банк развития, Ев-

ропейский стабилизационный механизм и Латиноамериканский резервный 
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фонд, а также научными учреждениями и частными финансовыми учреждени-

ями, являясь организатором, соорганизатором и участником региональных и 

глобальных мероприятий по макроэкономическим и финансовым вопросам.  

 

  Руководящие органы 
 

12. В руководящую структуру Управления макроэкономических исследова-

ний АСЕАН+3 входят Исполнительный комитет, Консультативная группа, Ди-

ректор и сотрудники, функции которых являются следующими: 

 a) каждый член представлен в Исполнительном комитете, и для этих 

целей могут назначаться два заместителя: один от правительства с полномочи-

ями в области финансирования и один от его центрального банка или анало-

гичной структуры. Исключением является Гонконг, Китай, для которого может 

быть назначен лишь один заместитель. Исполнительный комитет осуществляет 

стратегический надзор за деятельностью организации и определяет направле-

ния ее политики; 

 b) в состав Консультативной группы входят не более шести членов, ко-

торые являются известными и уважаемыми экономистами и которые назнача-

ются Исполнительным комитетом. Консультативная группа неподконтрольна 

Директору и сотрудникам организации, и ее члены отчитываются перед Ис-

полнительным комитетом. Консультативный группе поручено вносить свое-

временный стратегический, технический и профессиональный вклад в макро-

экономические оценки организации и представлять рекомендации Директору; 

 c) Директор назначается Исполнительным комитетом на срок, опреде-

ляемый Исполнительным комитетом. Директор представляет организацию и 

руководит ее текущей работой, включая назначение сотрудников. 

 

  Предоставление статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее 
 

13. Управление макроэкономических исследований АСЕАН+3 является меж-

правительственной организацией, деятельность которой охватывает вопросы, 

представляющие интерес для Генеральной Ассамблеи. Его цель содействовать 

обеспечению экономической и финансовой стабильности региона АСЕАН+3  и 

реализации Чиангмайской многосторонней инициативы совпадает с целями и 

принципами Организации Объединенных Наций,  предусматривающими со-

действие международному сотрудничеству в решении международных эконо-

мических проблем. 

14. В Аддис-Абебской программе действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития государства — члены Организации Объ-

единенных Наций признали, что стабильные глобальные макроэкономические 

условия будут способствовать осуществлению политики содействия устойчи-

вому развитию. Государства-члены также призвали укреплять сотрудничество 

между МВФ и региональными финансовыми механизмами, гарантируя при 

этом независимость соответствующих учреждений. 

15. Предоставление Управлению макроэкономических исследований 

АСЕАН+3 статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее позволит создать 

твердую основу для регулярного и хорошо организованного сотрудничества 

между ним и Организацией Объединенных Наций в целях осуществления по-

литики, которая будет способствовать поддержанию стабильных глобальных 

макроэкономических условий. Это позволит также расширить и углубить вза-

имодействие организации с другими странами и региональными и междуна-

родными организациями. 
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16. Учитывая связь мировой экономики с региональными экономиками, рас-

ширение обменов с Генеральной Ассамблеей повысит способность организа-

ции осуществлять свои функции, главным образом макроэкономический кон-

троль, и своевременно вырабатывать стратегические рекомендации в целях 

ослабления выявленных рисков в регионе. 

17. Предоставление Управлению макроэкономических исследований 

АСЕАН+3 статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее будет взаимовыгод-

ным, поскольку это позволит организации с учетом ее экспертных знаний в ре-

гионе вносить вклад в проведение обсуждений, касающихся  важного значения 

макроэкономического контроля, финансовых вопросов и роли региональных 

финансовых механизмов в глобальных сетях финансовой безопасности.  

18. С учетом вышесказанного Управление макроэкономических исследований 

АСЕАН+3 отвечает критериям, изложенным в решении 49/426 Генеральной 

Ассамблеи от 9 декабря 1994 года о предоставлении статуса наблюдателя, по-

скольку оно является межправительственной организацией, деятельность кото-

рой охватывает вопросы, представляющие интерес для Ассамблеи.  
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Приложение II 
 

  Проект резолюции 
 

  Предоставление Управлению макроэкономических 

исследований АСЕАН+3 статуса наблюдателя в Генеральной 

Ассамблее 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 желая содействовать сотрудничеству между Организацией Объединен-

ных Наций и Управлением макроэкономических исследований АСЕАН+3, 

 1. постановляет предложить Управлению макроэкономических иссле-

дований АСЕАН+3  участвовать в сессиях и работе Генеральной Ассамблеи в 

качестве наблюдателя; 

 2. просит Генерального секретаря принять необходимые меры для 

осуществления настоящей резолюции. 
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Приложение III 
 

  Соглашение о создании Управления макроэкономических 

исследований АСЕАН+3 
 

 

THE CONTRACTING PARTIES, 

 

Recalling the Chiang Mai Initiative Multilateralisation (hereinafter referred to as “CMIM”) to establish a multilateral li-

quidity support arrangement under the ASEAN+3 framework to address balance-of-payments and short-term liquidity dif-

ficulties in the region; 

 

Whereas the parties to the CMIM agreed under the CMIM to establish a surveillance unit; 

 

Recognising that ASEAN+3 Macroeconomic Research Office Limited (hereinafter referred to as “AMRO Ltd”) 

was established in 2011 on the initiative of the ASEAN+3 Finance Ministers’ Meeting; 

 

Desiring to constitute AMRO as an international organisation with full legal personality to take over the role of AMRO 

Ltd so that it can function effectively as an independent surveillance unit in the region; and 

 

Convinced that the establishment of AMRO will serve as an important step forward to promote regional financial cooper-

ation through a permanent institution which will underpin regional financial stability together with a strengthened CMIM; 

 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

 

 

 

 

CHAPTER 1 

ESTABLISHMENT, PURPOSE AND FUNCTIONS 

 

Article 1 

Establishment and Members 

 

(1) By this Agreement, the Contracting Parties establish ASEAN+3 Macroeconomic Research Office (hereinafter referred 

to as “AMRO”) as an international organisation which shall have full legal personality and the legal capacity for carrying 

out its purpose and functions. 

 

(2) The Contracting Parties that have ratified, accepted or approved this Agreement shall be members of AMRO in ac-

cordance with Articles 25 and 26. 

 

 

Article 2 

Purpose 

 

The purpose of AMRO is to contribute to securing the economic and financial stability of the region through con-

ducting regional economic surveillance and supporting the implementation of the regional financial arrangement. 

The term “regional financial arrangement” means the multilateral liquidity support arrangement under the 

ASEAN +3 framework to address potential and actual balance-of-payments and short-term liquidity difficulties in 

the region. 
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Article 3 

Functions 

 

To fulfil its purpose, AMRO shall have the following functions: 

(a) to monitor, assess and report to members on their macroeconomic status and financial soundness; 

 

(b) to identify for members macroeconomic and financial risks and vulnerabilities in the region and assist them, if 

requested, in the timely formulation of policy recommendations to mitigate such risks; 

 

(c) to support members in the implementation of the regional financial arrangement; and 

 

(d) to conduct such other activities necessary for achieving the purpose of AMRO as may be determined by the 

Executive Committee. 

 

 

CHAPTER 2 

OPERATIONS 

 

Article 4 

Cooperation of Members 

 

(1) Each member shall provide AMRO with relevant information and assistance as may reasonably be required for its sur-

veillance and other activities provided for under Article 3 to the extent permissible under its applicable laws and regula-

tions. Members shall be under no obligation to provide information in such detail that the affairs of individuals or corpora-

tions are disclosed. 

 

(2) Each member shall cooperate with AMRO in good faith in AMRO’s surveillance and other activities provided for un-

der Article 3. 

 

 

Article 5 

Operations 

 

In order to fulfil its purpose and functions under Article 2 and Article 3: 

(a) AMRO shall use the information provided by members under Article 4 appropriately; 

(b) AMRO may conduct consultations with each member on an annual basis (“Annual Consultation Visits”) on 

such issues as may be relevant to the purpose and functions of AMRO under this Agreement; 

 

(c) AMRO, independently and without undue influence of any member, shall prepare such reports as it deems de-

sirable in carrying out its purpose and functions, and communicate its views informally and confidentially to 

any member on any matters arising under this Agreement that may affect such member; 

 

(d) AMRO shall publish such reports as it deems desirable for carrying out its purpose and functions in accordance 

with subparagraph (2) (f) of Article 8; and 

 

(e) AMRO may cooperate with members, international organisations or institutions in related fields within the 

terms of this Agreement, and enter into agreements with them. No member shall be liable, by reason of its sta-

tus or participation in AMRO, for acts, omissions or obligations of AMRO arising out of such agreements. 
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CHAPTER 3 

GOVERNANCE 

 

Article 6 

Structure 

 

AMRO shall have an Executive Committee, an Advisory Panel, a Director and staff. 

 

 

Article 7 

Executive Committee: Composition 

 

(1) Each member shall be represented on the Executive Committee and for this purpose may appoint up to two Deputies: 

one finance deputy from its government with responsibility for finance and one central bank deputy from its central bank 

or its equivalent. Any such appointment may be revoked at any time by the member that made the appointment. 

 

(2) Each Deputy shall appoint an alternate who shall have full power to act on his or her behalf when the former is not 

present. 

 

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) above, Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of 

China (hereinafter referred to as “Hong Kong, China”) may appoint one Deputy only. 

 

 

Article 8 

Executive Committee: Powers and Procedures 

 

(1) All powers of AMRO under this Agreement that are not otherwise conferred on the Advisory Panel or the Director 

shall be vested in the Executive Committee. 

 

(2) The Executive Committee shall maintain strategic oversight of and set policy directions for AMRO and, in particular: 

 

(a) review the reports prepared under Article 3 and Article 5 and such other reports and assessments as may be 

prepared by the Director, including any input provided by the Advisory Panel; 

 

(b) review and approve its annual reports which set out the performance of the functions and duties of AMRO con-

taining an audited statement of AMRO’s financial accounts and staffing levels; 

 

(c) review and approve the staffing levels, annual budget, and work programme of AMRO; 

 

(d) oversee the appointment process for, appoint, suspend or terminate the employment of the Director in accord-

ance with Article 11 where necessary, and review the performance of the Director; 

 

(e) appoint the Advisory Panel members, and suspend or terminate any such appointments; and 

 

(f) set the publication policy of AMRO. 

 

(3) The Executive Committee may promulgate such rules, regulations, policies and procedures as may be necessary or ap-

propriate to conduct the business of AMRO. 

 

(4) The Executive Committee may establish such committees as are necessary and appropriate to facilitate the general op-

erations of AMRO. 

 



A/72/142  

 

10/17 17-11630 

 

(5) The Executive Committee shall meet at such frequency and at such place as it may determine and shall be jointly 

chaired by a Deputy from each of the coordinating countries, which consist of two members, one from among the ASEAN 

Member States and the other from among the People’s Republic of China, Japan and the Republic of Korea. 

 

 

Article 9 

Voting 

 

(1) A quorum for any meeting of the Executive Committee shall be a majority of the Deputies who, in aggregate, exercise 

not less than two-thirds of the total voting power as set out in the Schedule to this Agreement. 

 

(2) The decisions of the Executive Committee shall be taken by consensus. If consensus cannot be reached, such decisions 

of the Executive Committee shall be effective if approved by no less than two-thirds of the total voting power as set out in 

the Schedule to this Agreement. 

 

(3) When two Deputies represent one member, they shall cast their votes as a unit. For the avoidance of doubt, the votes of 

the People’s Republic of China and Hong Kong, China shall be cast separately.  

 

 

Article 10 

Advisory Panel 

 

(1) The Advisory Panel shall provide timely strategic, technical and professional input to AMRO’s macroeconomic as-

sessments and recommendations to the Director. 

 

(2) The Advisory Panel shall be independent from the Director and the staff of AMRO, and shall be accountable to the 

Executive Committee.  

 

(3) The Advisory Panel shall consist of not more than six members who are distinguished and respected economists under 

such terms and conditions as the Executive Committee may determine. The Advisory Panel members shall be appointed 

by the Executive Committee. 

 

 

Article 11 

Director and Staff 

 

(1) The Executive Committee shall appoint a Director. The Director shall hold office on such terms as determined by the 

Executive Committee. 

 

(2) The appointment of the Director shall be guided by the principles of meritocracy, transparency and openness. 

 

(3) The Director shall, unless directed otherwise by the Executive Committee, participate in the meetings of the Executive 

Committee. 

 

(4) The Director shall: 

 

(a) provide the Executive Committee with periodic assessments of macroeconomic and financial conditions and 

policies in the region; 

 

(b) be accountable to the Executive Committee and subject to its general control; 

 

(c) be chief of the staff of AMRO and, unless the Executive Committee decides otherwise, be responsible for the 

organisation, appointment and dismissal of staff and overall performance of AMRO; 

 

(d) represent AMRO and conduct the current business of AMRO; 
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(e) submit to the Executive Committee an annual report; and 

 

(f) submit to the Executive Committee a plan of the staffing levels, annual budget, and annual work programme of 

AMRO for review and approval. 

 

(5) The Director and the staff shall, in the discharge of their functions, owe their duty entirely to AMRO and to no other 

authority. Members shall respect the international character of this duty and shall refrain from all attempts to influence any 

of the staff in the discharge of these functions. 

 

(6) In appointing the staff, the Director shall, subject to the paramount importance of securing the highest standards of ef-

ficiency and of technical competence, pay due regard to the importance of recruiting staff on as wide a regional geograph-

ical basis as possible. 

Article 12 

Confidentiality 

 

Deputies and their alternates, members of the Advisory Panel, the Director and staff, experts performing missions for 

AMRO and any other persons who work or have worked for or in connection with AMRO shall not disclose information 

that they receive while discharging or purporting to discharge their duties unless approved by the Executive Committee. 

Their obligation to maintain the confidentiality of such information shall continue after their duties to AMRO have ceased. 

Throughout this Agreement, the term “experts performing missions for AMRO” refers to professionals carrying out 

AMRO’s purpose and functions under contract with AMRO. 

 

 

Article 13 

Budget and Finance 

 

(1) AMRO shall be provided with the necessary financial resources to perform its functions effectively. 

 

(2) AMRO shall establish financial rules and procedures in accordance with international standards. AMRO shall observe 

sound and prudent financial management policies and practices and budgetary discipline consistent with international best 

practices. 

 

(3) Office-related expenses shall, on a reasonable basis, be borne by the Republic of Singapore as host country, and shall 

be remitted in a timely manner. 

 

(4) All remaining expenses (including, but not limited to, human resources-related expenses) shall be borne by members in 

accordance with their contribution in the proportions set out in the Schedule to this Agreement. The members shall remit 

their contribution in a timely manner upon approval of their respective annual budgetary appropriations. 

 

(5) AMRO may not borrow funds unless otherwise approved by the Executive Committee. 

 

 

Article 14 

Communication 

 

(1) Each member may designate up to two appropriate official entities with which AMRO may communicate in 

connection with any matter arising under this Agreement. AMRO shall address all such communications to such 

designated official entities. 

 

(2) Whenever the approval of any member is required under this Agreement before any act may be done by 

AMRO, approval shall be deemed to have been given unless the member presents a written objection within such 

reasonable period as the Executive Committee may determine when it notifies the member of the proposed act.  

 

(3) The official language of AMRO shall be English.  
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Article 15 

Location 

 

The Headquarters of AMRO shall be located in the Republic of Singapore.  

 

 

CHAPTER 4 

STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

 

Article 16 

Purposes of Status, Privileges and Immunities 

 

The legal status, privileges, immunities, and exemptions set out in this Agreement shall be accorded to AMRO in 

the territory of each member to enable AMRO to effectively exercise its purpose and functions.  

 

 

Article 17 

Legal Status of AMRO 

 

AMRO shall have full legal personality and, in particular, full legal capacity to:  

 

(a) enter into contracts; 

 

(b) acquire and dispose of immovable and movable property; and  

 

(c) institute legal proceedings. 

 

 

Article 18 

Privileges and Immunities of AMRO 

 

(1) AMRO shall enjoy immunity from every form of legal process except to the extent that it expressly waives its 

immunity for the purpose of any proceedings or under the terms of any contract.  

 

(2) The property and assets of AMRO shall, wherever located and by whomsoever held, be immune from search, 

requisition, confiscation, expropriation or any other form of seizure, taking or foreclosure by executive or legisl a-

tive action.  

 

(3) The archives of AMRO, and all documents belonging to it, or held by it, sha ll be inviolable. 

 

(4) To the extent necessary to carry out its functions, all property and assets of AMRO shall be free from r e-

strictions, regulations, controls and moratoria of any nature.  

 

(5) Official communications of AMRO shall be accorded by each member treatment not less favourable than that 

it accords to the official communications of any other member.  

 

(6) No censorship shall be applied to the official correspondence and other official communications of AMRO. 

Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption of appropriate security precautions to be de-

termined by agreement between a member and AMRO.  

 

(7) AMRO, its assets, property, income, and its operations and transactions shall be exempt from all taxation and 

from all customs duties. AMRO shall also be exempt from any obligation for the payment, withholding or collec-

tion of any tax or duty. Notwithstanding this, it is understood, however, that AMRO shall not claim exemption 

from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services. 
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Article 19 

Privileges and Immunities of AMRO Personnel 

 

Deputies and their alternates, members of the Advisory Panel, the Director and staff of AMRO, and experts pe r-

forming missions for AMRO (hereinafter referred to as “AMRO Personnel”): 

 

(a) shall be immune from legal process with respect to words spoken and written and acts performed by 

them in their official capacity and shall enjoy inviolability in respect of their official papers and doc u-

ments except when AMRO waives this immunity; 

 

(b) where they are not local citizens or nationals, shall be granted the same immunities from immigration 

restrictions, alien registration requirements and national service obligations and the same facilities as 

regards exchange restrictions as are accorded by each member to the representatives and staff of com-

parable rank of any other member; 

(c) shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as is accorded by each member to 

the representatives and staff of comparable rank of any other member; and 

 

(d) where they are not local citizens or nationals, shall be exempt from taxation on the salaries and emo l-

uments paid to them by AMRO. 

 

 

Article 20 

Implementation 

 

(1) Each member shall take the action necessary to give effect in its own territory to the legal status, privileges, 

immunities, exemptions and facilities of AMRO and AMRO Personnel set out in Articles 17, 18 and 19 and shall 

inform AMRO of the action that it has taken on the matter.  

 

(2) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, in the territories where AMRO is not located, the le-

gal status, privileges, immunities, exemptions and facilities set out in this Agreement may be accorded to AMRO 

and AMRO Personnel to the extent permitted by the laws and regulations of the respective members. Neverthe-

less, privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Articles 18 and 19 for AMRO ’s fundamental 

necessities as determined by the Executive Committee shall be respected by such members.  

 

(3) The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges and immunities which may 

hereafter be accorded by any member to AMRO and AMRO Personnel by reason of the location of AMRO in the 

territory of that member. This Agreement shall not be deemed to prevent the conclusion between any member 

hereto and AMRO of supplemental agreements adjusting the provisions of this Agreement or extending or curtai l-

ing the privileges and immunities hereby granted.  

 

 

Article 21 

Waiver of Immunity 

 

(1) Privileges and immunities are granted to AMRO Personnel in the interest of AMRO only and not for the pe r-

sonal benefit of the individuals themselves. 

 

(2) The Executive Committee may waive to such extent and upon such conditions as it determines any of the i m-

munities conferred under this Chapter in respect of Deputies and their alternates, members of the Advisory Panel, 

and the Director. 

 

(3) The Director may waive any such immunity in respect of any staff of and experts performing missions for 

AMRO other than himself or herself. 
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(4) AMRO shall cooperate at all times with the appropriate authorities of members to facilitate the proper admi n-

istration of justice, secure the observance of police regulations, respect and comply with local laws and prevent 

the occurrence of any abuse in connection with the privileges and immunities provided under this Agreement.  

 

 

CHAPTER 5 

FINAL PROVISIONS 

 

Article 22 

Amendments 

 

(1) Any member may at any time propose to the Executive Committee amendments to this Agreement.  

 

(2) The Executive Committee may adopt any proposed amendment of this Agreement only where consensus can 

be reached amongst the Deputies. For the avoidance of doubt, paragraph (2) of Article 9 relating to voting by the 

Executive Committee shall not apply to this Article.  

 

(3) Amendments to this Agreement shall enter into force on the ninetieth (90 th) day after the date on which they 

have been ratified, accepted or approved by all members. The instruments of such ratification, acceptance or a p-

proval shall be dealt with in accordance with the procedure provided for in Article 25.  

 

 

Article 23 

Interpretation and Dispute Settlement 

 

(1) Members shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or application of this Agreement 

within six (6) months from the occurrence of such disputes through negotiation.  

 

(2) Any dispute that cannot be settled under paragraph (1) above shall be submitted to the Executive Committee, 

whose decision shall be final. 

 

(3) If a dispute should arise between AMRO and a government which has ceased to be a member, or between 

AMRO and any member after terminating the operations of AMRO, such dispute shall be submitted to arbitration 

by a tribunal of three arbitrators, one appointed by AMRO, another by former member or the government con-

cerned, and the third, unless the parties concerned otherwise agree, by the President of the International Court of 

Justice or such other authority as may have been prescribed by regulations adopted by the Executive Committee. 

A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall be final and binding upon the 

parties. The third arbitrator shall be empowered to settle all questions of procedure in any case where th e parties 

are in disagreement with respect thereto. 

 

 

Article 24 

Signature and Deposit 

 

(1) The original of this Agreement in a single copy in the English language shall be signed by the Contracting 

Parties (hereinafter referred to as the “Signatories”), who shall then deposit the signed Agreement with the Secre-

tary-General of the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as the “Depositary”). 

 

(2) The Depositary shall communicate certified copies of the signed Agreement to all the Signatories. 
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Article 25 

Ratification, Acceptance or Approval 
 

(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the Signatories. Instruments of rat i-

fication, acceptance or approval shall be deposited with the Depository, who sha ll notify the other Signatories of 

each deposit and the date thereof. 

 

(2) A Signatory whose instrument of ratification, acceptance or approval is deposited before the date on which 

this Agreement enters into force, shall become a member on the date of the  Agreement’s entry into force. Any 

other Signatory, which complies with paragraph (1) above, shall become a member of AMRO upon the date of 

deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval with the Depositary, which shall notify the other 

members thereof. 
 
 

Article 26 

Entry into Force 

 

This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60 th) day following the deposit of instruments of ratifica-

tion, acceptance or approval by the People’s Republic of China, Japan, the Republic of Korea, and at least five 

(5) ASEAN Member States including the Republic of Singapore.  
 
 

Article 27 

Membership and Withdrawal 

 

(1) Membership of AMRO shall be open to governments whose relevant authorities are parties to the regional f i-

nancial arrangement on the condition that they accept the obligations contained in this Agreement and are able 

and willing to carry out these obligations. 

 

(2) Following the approval by the Executive Committee, an applicant shall become a member upon deposit of an instru-

ment of accession with the Depositary, who shall notify the other members thereof.  

 

(3) Any member whose relevant authorities cease to be parties to the regional financial arrangement may wit h-

draw from AMRO at any time by delivering a notice in writing to Headquarters of AMRO. A withdrawing mem-

ber shall remain liable for all direct and contingent obligations to AMRO to which it was subject at the date of 

cessation of membership. 

 

(4) Withdrawal by a member shall become effective, and its membership shall cease, on the  date specified in its 

notice but in no event earlier than six (6) months after the date that notice has been received by Headquarters of 

AMRO. 

 

 

Article 28 

Transitional Arrangement 

 

The Executive Committee shall have oversight over the transitional arrangement between AMRO Ltd and AMRO. 
 
 
 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective governments, have 

signed this Agreement. 
 

Done in Washington, District of Columbia, United States of America on the tenth day of October in the year two thousand 

and fourteen in a single original in the English language which shall be deposited with the Secretary-General of the Asso-

ciation of Southeast Asian Nations in accordance with Article 24. 
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(Signed) For the Government of Brunei Darussalam 

(Signed) For the Government of the Kingdom of Cambodia 

(Signed) For the Government of the Republic of Indonesia 

(Signed) For the Government of the Lao People’s Democratic Republic 

(Signed) For the Government of Malaysia 

(Signed) For the Government of the Republic of the Union of Myanmar 

(Signed) For the Government of the Republic of the Philippines  

(Signed) For the Government of the Republic of Singapore 

(Signed) For the Government of the Kingdom of Thailand 

(Signed) For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam 

(Signed) For the Government of the People’s Republic of China 

(Signed) For the Government of Japan 

(Signed) For the Government of the Republic of Korea 

(Signed) For the Government of Hong Kong, China 
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Schedule 
Contributions and Voting-Power Distribution 

 

  
Financial 

contribution 
Basic 
votes 

Votes based 
on 

contribution 

Total voting 
power 

  (%) 
(no. of 
vote) 

(no. of vote) 
(no. of 
vote) 

(%) 

China 
China (excl. HK)  

32.0 
28.50 3.20  68.40  71.60  25.43  

Hong Kong, China  3.50 0.00  8.40  8.40  2.98 

Japan 32.00 3.20  76.80  80.00  28.41  

Korea 16.00  3.20  38.40  41.60  14.77  

Plus 3 80.00  9.60  192.00  201.60  71.59  

Indonesia 3.793  3.20  9.104  12.304  4.369  

Thailand 3.793  3.20  9.104  12.304  4.369  

Malaysia 3.793  3.20  9.104  12.304  4.369  

Singapore 3.793  3.20  9.104  12.304  4.369  

Philippines 3.793  3.20  9.104  12.304  4.369  

Vietnam 0.833  3.20  2.00  5.20  1.847  

Cambodia 0.100  3.20  0.24  3.44  1.222  

Myanmar 0.050  3.20  0.12  3.32  1.179  

Brunei  0.025  3.20  0.06  3.26  1.158  

Lao PDR 0.025  3.20  0.06  3.26  1.158  

ASEAN 20.00  32.00  48.000  80.00  28.41  

Total 100.00  41.60  240.00  281.60  100.00  

 


